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Anexos

Anexo 1

Timeline of Chinese Dynasties

Neolithic ca. 12000 - 2000 B.C.

Shang 1700-1027 B.C.

|
| Xia ca. 2100-1800 B.C.
|
|

AT @l Western Zhou 1027-771 B.C.

770-476 B.C. -- Spring and
Autumn period
Eastern Zhou 770-221 B.C.
475-221 B.C. -- Warring

States period

Qin 221-207 B.C.

Western Han 206 B.C.- 9 A.D.

Hsing (Wang Mang interregnum) 9-25 A.D.

Three Kingdoms 220-265 A.D.

Western Chin 265-316 A.D.

|
|
|
|
\ Eastern Han 25-220 A.D.
|
|
| Eastern Chin 317-420 A.D.

Southern Dynasties

420-478 -- Song

Early Imperial
China 479-501 -- Qi

502-556 -- Liang

-588 -- Ch
Southern and Northern Dynasties 557-588 - C efl
420-588 A.D. Northern Dynas‘ues

386-533 -- Northern Wei
534-549 -- Eastern Wel
535-557 -- Western Wei

550-577 -- Northern Qi
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| 557-588 -- Northern Zhou

Sui 580-618 A.D.

T'ang 618-907 A.D.

907-923 -- Later Liang
923-936 -- Later Tang
Five Dynasties 907-960 A.D. 936-946 -- Later Jin

Classical 947-950 -- Later Han

Imperial China
951-960 -- Later Zhou

| Ten Kingdoms A.D. 907-979

960-1125 -- Northern Song
Song A.D. 960-1279

1127-1279 -- Southern Song

Liao A.D. 916-1125

Western Xia A.D. 1038-1227

Jin A.D. 1115-1234

Later Imperial Yuan A.D. 1279-1368

China Ming A.D. 1368-1644

Qing A.D. 1644-1911
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Anexo 2

Tabela das dinastias chinesas

Dinastia
Trés Augustos e os Cinco =B
Imperadores —
Dinastia Xia 2
Dinastia Shang ]
Dinastia Zhou vy JE
Primaveras e Qutonos FFK
Reinos Combatentes (89
Dinastia Qin =
Han ocidental [P
Dinastia Xin Hr
Han oriental B
Trés Reinos =

san huang wu
di

xia

shang

X1 zhou

chiin qit

zhan guo

qin

X1 han

Xin

dong han

san guo

98

Periodo

até 2070 a.C.

2100 a.C. — 1600
a.C.

1600 a.C. — 1046
a.C.

1046 a.C. — 771
a.C.

722 a.C.— 476
a.C.

475 a.C. — 221
a.C.

221 a.C. — 206
a.C.

206 a.C. —9d.C.
9—23

25 —220

220 — 265
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Primeira dinastia Jin

Dezasseis Reinos

Dinastias do Norte e do Sul

Dinastia Sui

Dinastia Tang

Cinco Dinastias e Dez Reinos

Dinastia Song

Dinastia Liao

Segunda dinastia Jin

Dinastia Yuan

Dinastia Ming

Dinastia Qing

I

FAA

S

=l

B

J=E
18

X1 jin

dong jin

nan béi chao

sui

tang

wi dai shi guo

béi song / nan
song

lido

yuan

ming

qing

265 —317
317 — 420
420 — 589
581 —618
618 — 907
907 — 960
960 — 1279
916 — 1125
1115 — 1234
1271 — 1368
1368 — 1644
1644 — 1912

http://pt.wikipedia.org/wiki/Anexo:Dinastias_chinesasCategoria: Dinastias

chinesas

99
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Anexo 3: Grafico dos movimentos tradutérios de carreira e cultural

B AR S E (1949 -
* %Eﬁﬂth %

# & (1644 - 1911)

i (1368 - 1636)

% 7 (1260 - 1341)

¥4 (1115 - 1234)

F (960 - 1278
* i (947 - 1111

* B 4% (907 -

B (618 -
My (589 -

* g db#8 (420 -

3%8%:

Q60

005
617)

587)

3%3)

# (206 B.C.-220AD))

£ (221 BC.-207B.C)
A (eirea 11th - 256 B.C)

C21st AD.

C20th A.D.
C19th A.D.
Cl8th AD

C17th AD. EJ inghing -L

Cloth AD.

Translation of "Western Learning”

C15th A.D.

Cl4th A D-

C13th AD.

Cl2th A D.

Clith A D,

C10th A,

Coh AD.

C8th A D,

"-"?t].l AD aovemmentl contro

Coth A.D.

Buddhist Sutra Translation

C5th AD.

Cdth A.D. |

C3rd A.D. =

Cand AD: I

Clst B.C.

Clith B.C.

dynasties

and

oovernments

government cultural
translation translation
activities movements
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